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Р.ЛЕОНКАВАЛЛО

ПАЯЦЫ

Опера в двух картинах

Оригинальное либретто композитора.

Редакция либретто и свободный перевод 

Юрия ДИМИТРИНА
Ленинград

1979
Данная редакция и перевод либретто создавались для постановки оперы "Паяцы" в Московском Академическом музыкальном театре им, К.С.Станиславского и Вл.И.Немировича-Данченко в 1978 году (постановщик – Л.Д.Михайлов). Для издания клавира оперы в издательстве "Музыка (1980) перевод был заново отредактирован, купюры в хоровых сценах принятые в указанной постановке, – раскрыты.

Обычные задачи, стоящие перед переводчиком оперного либретто – эквиритмичность музыки и слова, вокальность текста, слияние поэтического образа строфы с музыкальным – сочетались в этой работе с задачами сценическими. Особое внимание было обращено на сценическую действенность текста. Слово в опере, по глубокому убеждению переводчика, должно, объединяясь музыкой, вызывать у поющего актёра активный драматический импульс, подсказывающий ему верное сценическое поведение. Это важно не только для исполнения сольных номеров оперы, но и для тех её эпизодов, где текст может быть не услышан публикой /хоровые сцены, ансамбли/, – так, как слово не услышанное, но верно сыгранное певцом, окажется "увиденным" зритель​ным залом.

Стремление к большей мотивированности поступков героев оперы, к более полному выявлению на сцене заложенных в музыке конфликтов побуждали переводчика к иному освещению некоторых эпизодов оперы /"Хор колоколов", "Дуэт Сильвио и Недды" и др./.    В частности, невозможность для Недды согласиться  на побег с Сильвио, – с точки зрения переводчика этически поднимает образ героини, и придает всей разворачивающейся в опере трагедии больший масштаб.

Не только литературной, но и сценической редакции подверглись многие ремарки либретто оперы, что приблизило их к требованиям современной музыкальной сцены.

Постановки оперы "Паяцы" с текстом либретто Ю.Димитрина осуществлены также в Челябинском и Пермском театрах оперы и балета, Иркутском и Саранском театрах музыкальной комедии, Волгоградской филармонии. Частично данный перевод использован в постановке ГАБТа.
Действующие лица

КАНИО (в комедии Паяц), 

хозяин труппы бродячих комедиантов – тенор

НЕДДА (в комедии Коломбина), 

его жена, ярмарочная актриса – сопрано

ТОНИО (в комедии Таддео), 

комедиант – баритон

Беппо (в комедии Арлекин), 

комедиант – тенор

СИЛЬВИО – баритон

Крестьяне и крестьянки
Действие проходит в Калабрии 

между 1865 и 1870 годами

Посвящается Льву Дмитриевичу Михайлову

Ю.Д.

ПРОЛОГ

ТОНИО /выходя из-за занавеса и раскланиваясь у рампы/.
Прошу... простить...

Почтенье синьорам.

Пришёл я к вам из старинных комедий.

Зовусь Прологом я!

Пленяя нас игрой, пройдут по сцене старые маски.

Пускай же наш старик Пролог

Вновь предваряет действо высоким слогом.

Что же сегодня вам скажет Пролог?

Не верьте,    

Что слезы на сцене поддельны, страсти призрачны,

Что театр – обман, нас усыпляющий.

Нет!: Нет!

Наш автор желает нам рассказать

О событьях подлинной жизни.

Знайте, что даже на сцене актёр – человек,

Можно лицо своё спрятать под маской –

Сердце маской не скроешь.

Печальной вереницей              

Передо мной прошли судьбы актёров… 

Зачем мы сердца свои разрываем на подмостках, 

Себя до тла сжигая? 

Затем, чтоб вы познали         

Глубины смятенной души человека, 

И понял бы каждый: как близок он 

И к добру, и к низости,
И к иступленной злобе, и к торжеству любви... 

Синьоры, забудьте лишь на, краткий миг, 

Что перед вами комедьянты.

В души наши вы загляните.

Там вы себя найдёте, свою боль и радость. 

Ради правды в мир мы приходим, 

Живём на земле и умираем.

Всё, что знаю, сказал я.

Пролог смолкает – пьесе дорогу! 

Итак, мы начинаем!!

КАРТИНА ПЕРВАЯ

В глубине площади помост маленького театра. Поодаль распряжённая повозка бродячих актёров. С поднятием занавеса слышны фальшивые звуки трубы и удары барабана. Тонио с мрачным видом, выйдя из-за помоста растягивается на земле. Площадь постепенно заполняется крестьянами.

КРЕСТЬЯНЕ (хор).

* При чтении вокального текста, расположенного в двух  (и более) колонках, следует учитывать, что текст,  расположенный на одном и том же горизонтальном уровне в соседних колонках, звучит одновременно. Причём, каждая реплика, не имеющая параллельных строк в других колонках, является "ответом" на реплику,   расположенные в соседних колонках на строку выше.

	(Сопрано)

Сюда, сюда! 

Они все тут.

Сейчас начнут!

Не опоздать бы нам,

Не упустить бы,

Не прозевать их – 

Сейчас начнут!

Сейчас начнут!

(к Тонио.)

Пой и пляши,

Посмеёмся на славу!

Где Арлекин?

Начинайте забаву!

Эй, шут!

Эй, дурак, шевельни-ка ушами...

Пройдись по кругу вверх ногами!

А ну, спляши-ка нам, урод!

Явился!                                         Ещё один!
	(Тенора)

Сюда, сюда! 

Они все тут.

Они все тут.

Сейчас начнут!

Плясать, смешить

Сейчас начнут!

Сейчас начнут!

(к Тонио.)

Где твой хозяин? 

Пляши! 

Где Коломбина?

Смеши!

И подмигни смешней! 

КАНИО /за сценой/. 
Время спасать его... 

БЕППО. /за сценой/.
Ждут вас. Покажитесь!
         (Тенора)

А ну, спляши нам, урод!

(Из-за помоста 

появляется Канио.) 

Явился! Явился главный шут, и ждёт оваций!
	(Басы)

Гляди... 

 – они

Сейчас начнут!

Сейчас начнут!

(к Тонио.) 

Эй ты, красавец, повесели нас!

(Издевательски.) 

Красив как бог!

А ну, живей, скорчи рожу!

Повесели нас, 

потешь нас, урод!

Вот, появился                        Он – их хозяин!                    Явился главный шут и ждёт,    и ждёт оваций!о


Браво, паяцы! Браво, паяцы! 

Браво, паяцы! Браво, паяцы!

Жаждем мы все потехой наслаждаться! 

Смех – ваш успех, весёлые паяцы!

К. чёрту сухое дно! Пьяней и смейся! 

Комедий! Комедий!

Веселье, лейся, как вино!

На помосте появляются Недда и Беппо.
Пляши, 

Пьяни, красотка Коломбина! 

Спеши

Сменить Пьеро на Арлекина. 

Терзaй,

Казни, обманывай Паяца!

И знай,

что мы желаем потешаться!

Смеха! Смеха!

Близка потеха!

Упьёмся смехом

Смеха, паяцы! 

Шуток, веселья, смеха!

Пора! Пора!

Мы вам заплатим...

...любую цену!

Смеши, пляши, ломайся, Паяц!

Пора, Паяц, на сцену! 

Чего ты ждёшь?

Пора! Пора на сцену!

Смеха! Шуток!

Шуток! 

Пора на сцену! 

Время! Время! Время! 

Давай, забавляй нас, смеши от души!

КАНИО /подзадоривая толпу/.

Громче! Громче! Дружней!

ТОЛПА.

Веселья! Смеха! 

Смеха, паяцы, потехи, веселья!

КАНИО. Браво, толпа!

ТОЛПА.

Ну, за дело!

Играй, пляши, шути, смеши!

КАНИО /клоунским жестом останавливая толпу/.

Бог смеха перед вами!

Взрыв хохота в толпе. 

Маска смеха на лице Канио сменяется зловещим оскалом.

ТОЛПА /в оцепенении/. 

Смотри! Маска дьявола! Лик смерти...

Замрите все... 

КАНИО /овладев вниманием толпы/.

Сегодня, друзья, вас надеюсь развлечь я. 

На площади вечером ждёт вас комедья! 

Готов новый фарс о потешном Паяце. 

Почтенная публика будет смеяться. 

Паяца обманут, Паяца унизят, 

Паяца погубят слуга и жена. 

Любовь – это вечный фарс людских заблуждений... 

Любовь – это бездна надежд и сомнений,

ТОЛПА /зачарованно/.
Ах, любовь, вечный фарс 

Людских заблуждений. 

Любовь – это бездна 

Надежд и сомнений... 

Тонио подбегает к Недде, чтобы помочь ей сойти с помоста. Канио ударяет его тростью, берёт Недду на руки и снимает её с помоста.

КАНИО /Тонио/. Прочь, осёл!

ТОЛПА /в восторге/. Начался, начался, начался фарс! /Тонио/ Получил, дурак влюблённый? Вот, потеха!

ТОНИО /уходя/. Я эту ласку... запомню!

Четверо кресстьян, отделяясь от толпы, подходят к Канио. Беппо залезает в повозку.
КРЕСТЬЯНИН. За ваш талант, друзья, я предлагаю выпить в нашей таверне. Я плачу!

КАНИО. С наслажденьем.

БЕППО /держа в руках кнут, спрыгивает с повозки/. Не ходите, прошу... Сегодня спектакль.

КАНИО /отстранив Беппо, Тонио/. Эй, умник, угощают!

ТОНИО /с вызовом/. Ослам вино не в радость. Мы, ослы, – воду пьём. 

/Тонио уходит, Беппо, с досадой бросив кнут на землю, уходит вслед за Тонио./

КРЕСТЬЯНИН.  Так ли уж глуп он? Останется с красоткой, пока супруг пирует.

КАНИО. 

Шутник! Запомни:

Сердце Недды, любовь её – 

В душе моей усталой последний праздник.

За что он ниспослан мне – не знаю.

Но клянусь страшной клятвой:

Он мой до самой смерти. 

Да, он мой до самой смерти...

Когда жена Паяцу

На сцене изменяет,

Рыдая от восторга,

Стонет зал, потеху чуя.

Вы смеётесь над ревнивым мужем ловкой Коломбины;

Он же вовсе не страшен, забавен он и жалок 

Но едва лишь измена станет явью – берегитесь! Шутки прочь – ножи в ладони! 

Здесь игра пойдёт другая!..

Сердце Недды, любовь её — 

Со мной до самой смерти!

НЕДДА /в сторону/. Бедный мой Канио... 

КРЕСТЬЯНЕ: Прости нас. Это шутка и только.

КАНИО.  Нет. Что угодно простил бы я... Любовь мою не троньте.

Подойдя к Недде, целует её в лоб 

Слышны звуки приближающегося шествия.
МАЛЬЧИШКИ. Смотрите, свадьба...

СОПРАНО. Жених с невестой.

КРЕСТЬЯНЕ. Пошли им счастье, царь наш небесный.
С ликом мадонны и свадебным хором

Медленно движется свадьба к собору. 

Звонят... А-а... Звонят... Звонят!

Звон венчальный, венчанье, венчанье...

Венчанье... Венчанье!

КАНИО. Любовь это бездна надежд и сомнений.

Делает знак ожидающим его и вместе и ними уходит. Беппо бежит вслед за ними.

ТОЛПА /вслед Канио/. Придём, придём на ваш любовный фарс.

Появляется свадебное шествие. 

ХОР.

Дан, динь-дон, динь-дон, динь-дон...

Динь-дон. 

Колокольный звон, серебряный звон...

Благословен творца закон.

Динь-дон. 

Колокольный звон, серебряный звон.

Господь, их любви союз тобой освещён.

Динь-дон. 

Колокольный звон, серебряный звон. 

А-а... А-а... 

Пусть помнят этот светлый час и сиянье венца.

Динь-дон... Динь-дон… Динь-дон…

Храни, Создатель, их сердца.

Пусть будут помнить весь свой век сиянье венца.

Динь-дон, колокольный звон, серебряный звон...

Динъ-дон. 

А-а... А-а...

Шествие, проходя, покидает площадь.

Недда одна, с тоской смотрит вслед удаляющейся процессии.
НЕДДА. 

А мне нет в жизни счастья.

И с каждым часом 

       терпеть его любовь гнев и ревность всё тяжелей мне. 

Что если он узнает? Что если знает он? 

Довольно» Всё в прошлом.

Я не хочу терзать тревогой сердце.

/Глядя в небо./

О, как прекрасно над нами небо.

Помню, в детстве далёком

Мы бродили по дорогам... я и мама,

Одни под небом синим...

О, свободные птицы! 

О чём поёте?

О счастьи, о любви, о воле?..

Вот бы и мне с вами петь о любви и о счастьи...

Беспечальные песни... свободным сердцем,..

Душою вольной...

Стая вольных птиц в солнечном небе... 

Дети мечты, скитальцы небесных дорог, 

Когда б, крылья расправив, взлететь и мне бы, 

Вдохнуть свободно синевы глоток.

Летим, стая друзей, вольная стая. 

Даль синих просторов о вечной мечте поёт. 

И эта песня, свободой нас опьяняя, 

Крылами машет, обогнав полёт.

Пусть веют ветры, гремят грозы раскаты, 

Молнии гневно слепят нам глаза... 

В мятежном небе мы не знаем страха, 

Мечте крылатой не страшна гроза.

Птицы летят, одни в дали безбрежной, 

Счастья не прячут, любви не таят. 

Свод небесный объят песней мятежной, 

Гонцы наглей надежды 

Летят,.. летят,.. летят,.. летят...

/заметив Тонио./ Ты здесь? 

Дружки твои давно в таверне.

ТОНИО. 

Я слушал, как ты пела...

Моя душа объята восторгом...

НЕДА /с иронией/. Восторг... Ах, как поэтично!

ТОНИО. Недда, не смейся!

НЕДДА.  Ах, мой рыцарь влюблённый...

ТОНИО. 

0, да, я уродлив, унижен судьбою. 

Ничем не отмоешь природы клеймо. 

Но я ли виновен, что сердце живое 

Мне богом дано?

Покорно и молча сношу униженья, 

С презреньем толпы я смирился давно. 

Но встретил тебя я, и ожило сердце, 

И любит оно,.. и любит оно!
Безумно люблю тебя, клянусь я... 

НЕДДА. Клянешься? Успеешь поклясться мне сегодня на сцене. 

ТОНИО. Недда!

НЕДДА. На сцене, под хохот весёлой толпы любовь мне предложишь.

ТОНИО. Не смейся, Недда!

НЕДДА. На сцене. На сцене, кривляясь, о страсти мне споёшь.

ТОНИО. Пускай я уродлив, унижен судьбою... 

Не смейся, Недда. Поверь же, что сердце живое мне богом дано.

НЕДДА. Поверю на сцене.

ТОНИО. Недда!

НЕДДА. Здесь же...

ТОНИО. Недда!

НЕДДА. Мне вое эти клятвы смешны.

ТОНИО. /злобно/. Нет? Не все! Хитра игра твоя. Давно многое вижу я... Для мужа ты святая, но знаю: ты не верна ему. Ты даришь ласки другому.

НЕДДА /уничтожительно/. Эй, вспомни, маэстро, давно ли Канио, муж мой, тростью своей вас отделал? Если вам мало, я добавлю.

ТОНИО. 0, дьявол! Ну, хватит. Унижений довольно. Силой моею быть заставлю!

НЕДДА. Грозить мне? Прочь! Пусти меня, мерзавец!

ТОНИО. Тобой я овладею!

НЕДДА. Прочь!

ТОНИО. Моей, моею будешь! 

Недда, заметив на повозке кнут, хватает его и хлещет им Тонио по лицу.

НЕДДА. Получил, подлец?

ТОНИО. Долг теперь за мной. Сполна получишь, Недда. Молчал я... Но теперь... прощай же. /Уходит за помост,/

НЕДДА. Гнусная тварь. Теперь твою я знаю подлую душу. Под притворной маскою отравленное жало ты прячешь, гадина.

Появляется Сильвио.
НЕДДА. Сильвио! Ты безумец... Ведь мы расстались,

СИЛЬВИО. Бежим. Судьба нас навек с тобой связала. Ну, решайся. Меня ты любишь, Недда. Зачем же 

нам расставаться? Ради сцены? Ради жалкой забавы балагана?

НЕДДА.   Минутой раньше наткнулся б ты на Тонио.

СИЛЬВИО. К чёрту Тонио!

НЕДДА. 0, ты его не знаешь. Он опасен. Он следит за нами... И может быть, тогда, в саду он нас 

заметил. И теперь отомстит. Силой меня он хотел добиться, но плётки отведал.

СИЛЬВИО. 

Ради чего ты терпишь весь этот ад?

Недда, Недда...

Где же он, твой очаг, Недда, 

Где он, твой берег?

В повозке трех бродяг? 

Нет, Недда, нет, не верю.

Опомнись, Недда. 

Сердце своё навек смирить разлукой, 

Убить в себе любовь?.. Есть ли большая мука?

НЕДДА. Сильвио...

СИЛЬВИО. Недда, Недда, не лги себе.

Только со мною ты счастливой станешь.

Бежим, что же ты медлишь?

Недда, поверь мне, любовь не обманешь!

Только слово скажи, – ты же любишь меня – 

В тот же миг мы бежим, и навек ты моя.

НЕДДА. 

Забудь меня, навсегда забудь. Мой любимый. 

Я люблю, но поверь, разлучиться должны мы.  

Вечно я буду хранить в сердце любовь к тебе, 

Но вместе нам не быть, не надо лгать судьбе.

Прости меня,.. прости, забудь... 

Надежды нет. Счастливых дней нам не вернуть. 

Оставь меня... Словами всё не объяснить. 

Безотраден мой путь: расстаться и любить.

В горячем сердце нож. 

Разлуки безответной... 

Напрасно счастья ждёшь, 

Когда оно запретно.

	НЕДДА.

Забудь меня, навсегда забудь, мой любимый.

Я люблю, но поверь, разлучиться должны мы. Вечно я буду хранить

В сердце любовь к тебе. 

Но вместе нам не быть. 

Не надо лгать судьбе.

Забудь меня... Забудь меня...
Надежды нет. 

Это судьбы самой ответ.

Да. 

Сломать им жизни?.. 


	СИЛЬВИО.

О, Недда, бежим...

Недда, поверь мне...

Оставь, отвергни всё.

Слушай одно лишь сердце.

Недда!

Забыть! Забыть...

Нет! Счастье убить? 

О, нет.

Ты остаёшься?

Брось их, Недда!

Не любишь... Всё забыла...


ТОНИО /показываясь в глубине/. Попалась, голубка? /Исчезает./ 

СИЛЬВИО. 

Вспомни тот сад, где встретил тебя я...

Первых объятий трепетный миг.

Вспомни, как ты, от отрасти сгорая,

Пылко вникала словам любви.

Нежные клятвы ты мне шептала,

Отняла сердце, пленила мечтой.

Страстью объятый только тобою и жил, и дышал я,

Только тобой.

НЕДДА.

О, пощади мои сновиденья.

Дай мне сберечь первой встречи святое волненье.

Я любви нашей сад навек запомню.

Сад, где травы хранят трепет любовный.

В час неизбежный нашего прощанья

Дай сохранить мне о нём воспоминанья.

	НЕДДА.

Сердце моё...                    Точно во сне... 

Трепет первых объятий... Прощанье...

Клятвы и нежной листвы трепетанье...

Сад, наш сад любви...

В наших душах ты вечен,..

вечен,.. вечен... 
	СИЛЬВИО.

Сердце моё....

Точно во сне...

Трепет первых объятий... Прощанье...

Клятвы и нежной листвы трепетанье...

Наш сад!

В наших душах ты вечен 

вечен,.. вечен...


Незаметно появляется Тонио и Канио. 

ТОНИО  /удерживая Канио/. Смотри и слушай. Воркуют голубки.

СИЛЬВИО. Расстаться? Недда? Нет, никогда! /Решительно./ Этой же ночью бежать тебя заставлю.

/Сильвио исчезает./ 

НЕДДА  /вслед ему/. Расстаёмся, мой любимый. Счастлив будь...

КАНИО. А!! 

НЕДДА. /обернувшись/. Канио?!?

Канио .бросается вслед за Сильвио. Недда преграждает ему дорогу. Короткая борьба. Оттолкнув Недду, Канио исчезает.

НЕДДА. Господь! Спаси его!!

КАНИО. /за сценой/. Где он?! Проклятье!

ТОНИО. Мы квиты. 

НЕДДА /Тонио/. Браво, мой верный рыцарь.

ТОНИО. /с циничным смехом/. К вашим услугам.

НЕДДА. В тебе не сомневалась.

ТОНИО. Я всегда вам служил верой и правдой. 

НЕДДА. Как ты жалок, доносчик! 

ТОНИО. 0, ты не знаешь, как счастлив я. 

/Возвращается Канио./

КАНИО. Негодяй! Убежал... Скрылся! Но я всё равно его найду, будь я проклят! А кто он, твой любовник, скажешь мне ты!!

НЕДДА. Я?

КАНИО. Да! Ты уж поверь мне. Даром слов не бросаю. Всё мне скажешь... или смерть. /Достав из-за пояса нож./ Этот нож, клянусь распятьем, с наслажденьем всажу я в подлое сердце, если тотчас же я не узнаю: кто он?!

НЕДДА. Можешь убить,.. ни слова не скажу я.

КАНИО. Нет, скажешь! И тотчас. Повторять я не буду. 

/Появляется Беппо/.

НЕДДА. Что ж, знай: я его люблю.

КАНИО. /бросаясь на неё с ножом/. А! Получай же!

Беппо удерживает Канио. Борьба за нож. Нож падает на землю.

БЕППО. 0, боже! Дайте нож. Очнитесь. Народ вышел из церкви. Время представленье начинать. Играть вам. Мастер, успокойтесь!

КАНИО. /вырываясь из рук Беппо/. Я предан! Я предан! Где нож мой?!

БЕППО. Тонио! Он обезумел!

КАНИО. Где нож мой?!

БЕППО. Хозяин, пора на сцену вам. Время спектакля! /Недде./ Синьора, я прошу вас... Идите, одевайтесь... Не бойтесь, Канио только вспыльчив, но добр.

КАНИО./сжимая голову руками/. Где нож мой,.. где нож мой?!

Беппо уводит Недду за помост.

ТОНИО /поднимая с земли нож и протягивая его Канио/. Возьми свой нож, хозяин. Немного хитрости и он у нас в руках. Мы его выследим. Выйдем на сцену: каждый сыграет роль свою. И он, Недды избранник, роль себе найдёт. Я буду рядом, смелей. Он не уйдёт от нас. Мы отомстим.

БЕППО. /появляясь из-за занавеса/. Готово всё. Хозяин, пора на сцену. /Тонио./ Итак, мы начинаем. Время.

Беппо и Тонио  скрываются за занавесом.

КАНИО.  

На сцену... 

Когда, точно в бреду я, ни слов, ни поступков своих не понимаю. 

И всё же должен я играть! 

Что ж, ты разве человек? Нет, ты паяц!!

Ты наряжайся и лицо мажь мукою. 

Паяцу платят. Потехи ждёт толпа.  

Вновь Арлекин смеётся над тобою...   

Мести ты жаждешь, но смех – твоя судьба.

Душа паяца обливается кровью. 

Но должен петь и кривляться, лицедей. 

Смейся Паяц, над разбитой любовью. 

Смейся и плачь над жалкой долей своей.

Продолжая рыдать, идёт к помосту. Дойдя до занавеса, отшатывается от него, потом под влиянием новой мысли, закрыв лицо руками и зарыдав ещё сильнее, делает несколько шагов и исчезает за занавесом.
КАРТИНА ВТОРАЯ

Перед закрытым занавесом на помосте появляется Беппо, играющий на трубе. За ним следует Тонио и бьёт в барабан. Площадь перед театром заполняется народом, ожидающим представления. 

крестьяне.

Эй! Время!

Давно пора! Давно пора!

Давно пора начать потеху.

Начинайте!

Мы щедро платим вам и жаждем смеха!

Ну, где же ваш любовный фарс?

ТОНИО. Открой кошель, гони монету.

ТОЛПА. 

Деньги давно у вас, а толку нету.

Время! Время!

Ну, где же ваш любовный фарс?

Они дурачат нас! Знаем мы вас.

ТОНИО.

Пьеса готова

ТОЛПА.

Мы это слышали не раз!

ТОНИО. 

Старый сюжет в оправе новой!

ТОЛПА. 

Поверь ему, и он заговорит любого. 

Они дурачат нас! 

Молчи, урод, не верим мы ни слову!

Ну, где же ваш любовный фарс?

Давно пора начать!            

Начинайте!

ТОНИО. Две-три минутки, 

ТОЛПА. Старые шутки. Старые шутки. 

ТОНИО. Час и не боле! 

ТОЛПА. 

Спятил он, что ли?

Мы щедро платим вам и жаждем смеха! 

Даже ослы поймут: мы ждём потеху?   

ТОНИО. Я понял!!! 

ТОЛПА. И ждём давно!

ТОНИО. Мы начинаем,  но...

ТОЛПА.

Снова урод и плут народ дурачит.

Шутит над теми он, кто щедро платит.

Хватит шутить!

ТОНИО. Но вы же все просили смеха!

ТОЛПА.

Вот, наваждение.

Лопнет терпенье!

Эй, скот, шут, плут!

Ну, скоро ль там начнут?

Время!

Мы заплатили вам за представленье!

Ну, скоро ль там они начнут?

На что, скажите, мы тратим время?

Скот! Плут!

Пора! Сколько мы будем ждать,

За что мы платим? 

Давно пора вам начинать!

БЕППО. Готово всё, идём играть!

Среди публики, появляется Сильвио. Увидев Недду, 

обходящую с тарелочкой публику, он идёт к ней.

НЕДДА. Исчезни. Он тебя ищет

СИЛЬВИО. Готов исчезнуть я, но вместе с тобой! 

Недда отходит, продолжая собирать плату за представление.

ТОЛПА. 

Пора!

Веди на сцену 

Любовь, обман, измену!

БЕППО Вниманье! 

Тише вы! Через минуту мы начинаем! 

ТОЛПА. 

Пора! Давно на сцену вам пора!

Пора на сцену! 

Пляши, пьяни, красотка Коломбина! 

Спеши сменить Пьеро на Арлекина! 

Терзай, казни, обманывай Паяца! 

И знай, что мы желаем посмеяться! 

Время играть, петь и плясать! 

Ну, сколько можно вас дожидаться? 

На сцену! На сцену! На цену, паяцы!

Оле! Оле! Оле!

Продолжительный и сильный звон колокольчика.

Занавес поднимается. Убогая комнатка с окном в глубине. Простой стол, два стула. Недда в костюме Коломбины. выглядывает в окно и взволнованная возвращается к столу.
КОЛОМБИНА-НЕДДА.

Уж битый час, наверно, 

Муж мой в таверне... 

Ревнивый, старый шут.

/Садится, полная нетерпения./  

Слуга пошёл на рынок за цыплёнком. 

Где же пылкий мой Арлекин?

За сценой звуки мандолины.

Ах! Вот он!

Арлекин-БЕППО /за сценой/.
Ах! Коломбину ждёт печальный Арлекин,

Совсем один.

Звуки мандолины ей напомнят, как он был любим.

О, жажду Коломбину видеть я опять

И вновь обнять.

Ах, эта сказка 

       любви и ласки,

За эти глазки всё готов отдать,

Я всё готов отдать...

О, Коломбину ждёт печальный Арлекин...

Совсем один.

Вспомни, как прежде

Страстно и нежно.

Тобой он был любим.

Но вновь один

Арлекин!

КОЛОМБИНА. 

Позвать его была бы рада.

Но честной быть надо. 

Безумная досада.

Снова усаживается за стол. Тонио, 

изображая слугу Таддео, появляется на пороге.
ТАДДЕО-ТОНИО. /Любуясь Коломбиной/. 
Душа объята восторгом... 

Публика смеётся.

В любви признаюсь, но что мне ждать, 

Если вдруг станет палка мне расплатой?! 

Да, дело плохо. 

Дрожу от страха.

Мне не до смеха...

Победа или плаха!

Итак, в атаку...

/Комически преувеличенный вздох./

КОЛОМБИНА. Дурак, ты здесь? 

ТАДДЕО. 

Точно так. Весь! 

КОЛОМБИНА.

Боже мой, ну и дурень. 

ТАДДЕО. 

Начало есть.

КОЛОМБИНА. 

Ну, что, осёл, ты мелешь?

Где  курица, разиня?

ТАДДЕО. /с комической элегантностью/.

Вот она. В этой корзине. 

/Становясь на колени, подаёт ей корзину/ 

И тут же я... рядом с нею

От страсти млею.

Пред тобою мы оба,

И кто милее, кто нужней, – выбирай. 

Мы у ног твоих. Решай!

КОЛОМБИНА. Подам я курицу на ужин. 

ТАДДЕО. 

Я, значит, хуже?..

Весь охвачен я страстью безграничной!

КОЛОМБИНА. Ах, это так поэтично. 

/Подойдя к окну, делает приглашающий знак Арлекину.

ТАДДЕО./значительно/. 

0, ты святая. 

Мужу верна до гроба.

Но мы же оба знаем, всё знаем,

Всё знаем оба...

Для Арлекина я был отвергнут, отринут...

Как непорочна Коломбина,

Как невинна...

Арлекин влезает в окно и, схватив за ухо Таддео, даёт ему 

подзатыльник 

АРЛЕКИНО. Ну и скотина!

Хохот в зале.

ТАДДЕО. Боже! Любовник!

/В сторону./ Хозяин им покажет.

/Громко./ Бог вам поможет. 

Я стою на страже! 

Уходит. Публика, смеясь, аплодирует.

КОЛОМБИНА. Арлекин!

АРЛЕКИН.

Коломбина!

Могу ли в губки тебя поцеловать?

КОЛОМБИНА. Ах, ты, сластёна!

Коломбина, накрывая стол, ставит два прибора. Арлекин достаёт бутылку.

КОЛОМБИНА. 

Прелестного цыплёнка я 

Купила нам на ужин.

АРЛЕКИНО. 

Но к ужину, любовь моя, 

Винца глоточек нужен.

КОЛОМБИНА, АРЛЕКИН. /Подняв рюмки/.
Бокалы сдвинем вместе 

И выпьем друг за дружку.

АРЛЕКИН. За сад любви чудесный! 

КОЛОМБИНА. Какой же ты пьянчужка!

АРЛЕКИН. Ах ты, резвушка!

/Достав из-под полы туники флакон/

Я для нас      кое-что припас.

Видишь это зелье?

Дай глоток Паяцу он тотчас же заснёт.

КОЛОМБИНА.  Да? Ловко!

ТАДДЕО /вбегая и комически дрожа/.

Спасайтесь! Вернулся Паяц!

Схватил он нож свой!

Мы все пропали. Всех убьёт он!

Безумен он во гневе!  

Таддео скрывается. Публика хохочет.

КОЛОМБЖА /отворяя окно, Арлекину/. Прыгай! 

АРЛЕКИН /исчезая за окном/. Этой ночью ты бежишь со мною.

/Появляется Канио в костюме Паяца./

НЕДДА /в зал, Сильвио/. Ну, беги...

Будь счастлив! Люблю тебя...

КАНИО /в сторону/. Боже мой. Здесь он. 

Где предел унижений?! 

/Подходя к Коломбине, себе/. Спокойней. 

/Стараясь не выходить из образа Паяца./ 

С тобою кто-то был?

НЕДДА /в образе Коломбины/. Со мною? Ты не пьян ли?

КАНИО. Не пьян ли?
/Едва сдерживая гнев/. Пьян. И слишком.

НЕДДА. Пришёл ты рано.

КАНИО. 

Но кстати. Теперь я уверен.

Супруга верна мне.

/Саркастично/. Вот ужин приготовлен... 

Стол накрыт на двоих.

НЕДЦА. Пила я со слугою.

 /В кулису./ Эй, ты? Кого я угощала?

/Появляется Таддео./ Тебя? Ну же?!

ТОНИО /комически дрожа/. 

Клянусь, Паяц, Жена твоя непорочна. 

Способны ли солгать такие глазки?

Зал хохочет.

КАНИО. /публике/. Замолчите! Довольно!

/Недде./ Я знать хочу, я требую ответа. С кем ты была?

НЕДДА. Когда?

КАНИО. Не кривляйся, не пытайся лгать.

Когда и где – сама отлично знаешь. 

Кто Арлекин твой?

НЕДДА. Паяц, опомнись.

КАНИО. 

Да, для всех я Паяц. 

Но вот лицо моё.

Нет не от грима оно бледнее смерти. 

Нет, от подлой измены, 

От сердца, смятого позором, 

От унижений и жажды мести! 

Да. Для всех я Паяц. Но для тебя... 

О, нет. Погибала одна ты на дороге. 

Я тебя спас от смерти. 

Вложил в тебя всю душу. 

Я создал всё, что в тебе есть святого!

ПУБЛИКА.

Всё правда. 

Как страдают оба. 

Её он слепо любит. 

Он любит.

О, Бедный Паяц. 

Слепа... любовь. 

СИЛЬВИО. Это не игра. Всерьёз он...

КАНИО; 

Была в жизни моей ты последней надеждой,

Звездой моих осенних дней.

Тебе отдал я боль мою, и страсть и нежность... 

И блаженство, и муку грешной души моей.

Но ты, всё растоптав, моей душой играя.

Изменой отравила дар любви святой.

Всё предав, всё забыв, бесстыдством опьяняя, 

В объятиях чужих смеёшься надо мной!

НЕДДА./серьёзно и холодно/.
Паяц. Все слова твои бесполезны. 

Былого не вернуть им.

КАНИО. 

0. да.

Поверь, прекрасно знаю я:

Не воскресить любви словами. 

Права ты. Я свой долг исполню молча. 

Как только скажешь мне, кто твой любовник.

НЕДДА. /жестко, бесстрашно/.
"Ах, милый мой, зачем же нам терзаться пустяками? 

Не выбирала вас жена, её нашли вы сами. 

Упрямы вы, супруг мой. 

Но я скажу вам прямо.

Друг мой, я ведь тоже удивительно упряма.

Смех в публике, остановленный страшным видом Канио.

КАНИО. 

Как! В миг расплаты способна ты смеяться?

Кто твой любовник? Он в зале! Ты его тотчас покажешь!!

	НЕДДА. 

Да! Здесь он. 

Он рядом. 

Но слушай, что скажу я:

Он дал мне счастье, и не 

о чём жалеть мне.


	СИЛЬВИО

 /выглядывая из-за кулисы/.

Вмешаться 

должен я... 

Жалкий фарс,

будь он проклят!
	БЕППО. 

Выглядывая из-за кулисы/.

Остановить их. Тонио! Как он страшен!

	ТОНИО. 

/Выглядывая из-за кулисы/

Замолчи ты!
	ПУБЛИКА.

Странная пьеса. Странная пьеса. 

Что происходит?     Что-то не так.

Что-то у них неладно.

Странно! 




НЕДДА. 

Любовь моя сильней всего на свете! 

Я не боюсь. Нет. Смелее. Я готова!!

КАНИО. Где он?!!

НЕДДА /приложив руку к сердцу/. Здесь!

КАНИО /выхватывая из-за пояса нож/. Проклятье!

Все в смятении вскакивают. 

СИЛЪВИО. Он же убьёт её... Он безумен!!

БЕППО, ПУБЛИКА. Кинжал!

Недда хочет спастись в публике, но Канио, 

настигнув её, ударяет ножом.

БЕППО, ПУБЛИКА. Боже! Насмерть...

Недда падает.

КАНИО. Теперь тебя любовник твой не спасёт.

НЕДДА: Беги же, Силъвио. /Умирает./
СИЛЬВИО /бросаясь на сцену/. Недда!

Канио, повернувшись на крик Сильвио, бежит к нему навстречу.

КАНИО. А, это ты? Ну, здравствуй.

Поражает его ножом,

ПУБЛИКА. Боже, спаси нас... Спаси нас...

Канио роняет кинжал. Тонио выходит на авансцену. 

ТОНИО. Комедия окончена.

Конец  оперы.

Клавир с настоящим текстом выпущен в свет

издательством "Музыка". М. 1980.
